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OPERATORS OF MEASURE OF LEXICAL SET «THE MOOVING CONTAINERS» WITH
MULTIPLICIT MEANING IN THE MODERN UKRAINIAN POETIC SPEECH

Summary. The author analyzes the particulars of functioning of one of the constituents group in the
modern Ukrainian poetical discourse (both rhymed and prosaic). These constituents is metaphorized on the
syntagmatics level and purchased the opportunity to deliver the second meaning of multiplicity. That is to
say they are becoming the operators of function of indefinitely large amount. The part of functional se-
mantic field of indefinitely large amount is equal to it. The functional-semantic field is based on the sec-
ondary naming unit with the meaning «the moving containers». As rule, the meaning of indefinitely large
amount is realized on the level of elementary quantity-nominal units N;N, (metaphorical quantity-genitival
opposition). This problem is studied by various scientists in areas of functional-semantic field, for example,
V. Vovk and S. Shvachko, in the Russian and German languages, L. Akulenko in Russian and German
studied metaphorical quantitative nominative compound made on the value assessment (N;N,). The article
refers to research on the material of Ukrainian, Russian and English languages of metaphorical quantita-
tive nominative compound made on the value assessment in the studies of, in the Ukrainian literary speech;
such research was based on studying of different structures in the works of O. Bonecka, C. Gorodenska,
A. Zagnitko, Z. Mytay, O. Semenenko.
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CEMAHTHAYHI XAPAKTEPUCTUKU AKCIOHOMEHIB I8 CEPEIHIM
CTYIIEHEM HOJICEMII AK NIHHICHO-3YMOBJIEHUX CHRJIAJHUKIB
CYYACHOI AHI'VIIMCBROI ETHOJIHI'BORYJbTYPH

Anorania. CraTTio IIPUCBAYEHO [OCHIKEHHI0 JEKCHYHOI CeMAHTHKM AaKCiOHOMEHIiB CydYacHOI aHIVIi#ChEOL
€THOJIIHTBOKYJBTYPH, AKI KBadi(iKylOThCA AK I[iHHICHO-OGYMOBJEHI PEECTPOBI OJMHMUII JEKCHKOTPAQIIHUX HepeJa
TaymMadHoro xapakrepy. Ilpouenypa crymindacroi imentugiranii Ak 3aci6 BUABJIeHHA BepOAJIbHUX MaHi(ecTaTopiB
CeMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAauYeHb IIOJIATA€ B IIOCJAIIOBHOMY 3BeJleHHi CJIiB Ha II03HA4YeHHA I[iHHOCTeil depes
TUIOBI iTeHTHU(IKATOPH IO aKCIOHOMEHIB 3 MAaKCHMAJbHO y3araJbHeHHM xapakrepoM. IIpoBenmenuit roMILTeKcHUH
aHaJi3 CHiBBiIHOIIEHHsA aKCiOHOMEHIiB I'pymnu i3 cepeHiM cTyIleHeM IoJiceMil IokasaB, IO KOMKHY JEKCHUHY OJU-
HUII0 XapaKTepusye, 3 OMHOTO GOKY, CaMOCTifiHiCTh, a 3 IHIIOrO — MeBHA KOTEPEHTHICTh 3 iHIIMMU CJIOBAMH.
Y Memax CEeMaHTHYHOTO IIPOCTOPY CHUCTEMH IiHHOCTe# (opMylThcA B3aeMmomnoB’sasaHi rpynu. HesBamaounm Ha
Te, IO KOKHE 3 IIPOAHANI30BAHUX CJIiB Mae iHAWBiTyanbHWH Ha6ip JEeKCHYHMX 3HAUYeHb, BOHH CEMAHTHYHO Iepe-
THHAIOTHCA 8 IHITUMM AKCIOHOMEHAMH, POSKPUBANYM AKICHI XapaKTepPUCTHKH 00 €KTHBHOI PeaJbHOCTi, CTOCYHKIB
Jqofiell y CyCHiNTbCTBi, HOPMATUBHUX KaTeropiii i IyXoBHHMX cyTHOCTeIl.

RaouoBi cioBa: akcioHOMeH, JieKCHYHe 3HAUeHHdA, FeHepaJisoBaHa ceMa, CeMAHTHYHA O3HAKA.

ITocranoBka mpodJemu. JlekcuuHa ceMaHTHKa Ha CHOTOJHI IIPUBEPTa€ yBary 6araTboX HayKOB-
IiB i mepeGyBae y crani mocrifiHoro po3BuTky. IlooeHHA PO HMpUMAaT MOBHOTO 3MicTy Haj (op-
MOI0, IIePBHUHHICTh JEKCHYHOTO y CJOBI Ta MOMJMBICTH 3aCTOCYBaHHA CaMe CEMAHTUYHOTO MiIXOLy
J0 (opmatizoBaHOTO MAOCTiI#eHHA BCiX piBHIB MOBU Opi€HTYy€ Ha BUBUEHHA JEKCHYHOI CEMaHTUKU
akcioJIoriyHuX KarTeropifl 3 Touku 30py MaHiecTanii HUMM JOBKLIA y (parMeHTaX MOBHOI KapTHHU
CBITY coLiyMy.

Ananiz ocraHmix jgocaigkenb i myOaikamiii. Y Hu3II cTaTeil, NPUCBAYEHUX aHAJIIBy MOBHOI
o6’exTUBAIli aKCIOMOTIYHUX KATEropifi NyXOBHOI KYJbTYpH AaHTJIHCHKOTO HApONy, AKa Perpe3eHTO-
BaHa (irm0cO(CHKO-CBITOTIANHUMY, HAYKOBAMH, I'POMaJCHKO-TIONITHIHNMY, COLIAJbHUMH, MOPAJbHUMH,

&

peJqirifiHuMy, IPaBOBUMM #i ecTeTHYHUMHU ILiHHOCTAME [3; 4; 5], BHKJaJIeHO pe3yJabTATH aABTOPCHKOTO
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HAYKOBOTO MOCTiEeHHA CeMAHTWYHUX CIiBBiHONIEHb I'PyN HafOLIbII GaraTo3BHAYHUX AKCiIOHOMEHIB!
i3 3acTocyBaHHAM MaTpu4HOro Mertony. OmHAK MO CKJIANy aKCiOJEKCHKM BXONUTH Ie i Ipyla IIecTH-
Ta I ATU3HAYHUX TIOJNICEMAHTIB, AKi B3afiMaoTh (iKCOBaHi MiCIld y MaTpPHII.

ITocranoBka 3aBaaHHA. Mera MOCHiIKeHHA HOJNATAE y POBKPUTTI CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHU II'ATOI
Ipyn# aKCiOHOMEHIB CydJacHOI aHTJificbKoi MOBW, AKi KBaJdi(iRyOThCA AK I[iHHICHO-0O6YMOBJEHi pee-
CTPOBi OJIMHUII JEKCHKOTPA(IiUHUX JHepes TJIYyMAYHOTO XapakrTtepy [7].

Bukaajg ocHoHoro Marepiaxy. CeMaHTHYHA CTPYKTypa Oy[Ab-AKOI CHCTEMH CJiB y CJIOBHHUKY €
Mepemel0 ceMaHTHYHUX BiJHOIIEHb, IO CIOCTEPiraloThCA Mid CJIOBAMH I1€BHOI CUCTEMH, 1 «CeMaHTHYHA
CTPYKTypa LUX CHCTEM Mae OIMUCYyBATHCA y TepPMiHAX 3MiCTOBHX BigHomeHb» [6, ¢. 76]. Ockimbru
JeKceMa BUCTYTIA€ 30BHIIIHIM Bi[oGpaskeHHAM CJ0Ba, TO fioro BHYTpilmHiNl 6ik mpeacTaBieHuii ceme-
MOI0, fiIKa € HaliMeHIN0I0 OAWHUIEI0 JEKCHKO-CEeMaHTHYHOTO fAPYCY i piBHOBHAYHOIO OKPEMOMY 3Ha-
9eHHI0 cJoBa. Ha mosHadeHHA KOMIIOHEHTIB BMiCTy ceMeMH BHKODHCTOBYITHCA DPi3HI TePMiHHU: Maprep
(,H;‘R Rarn, [Im. ®@opop), gieypa (JI. Gabmeaes), dugdepenyiiina osnara (1. ApHoabn), cemarnmun-
wutt mnoscrwur (JI. M. BaCI/IJIBGB, 0. K. J‘ROJIROBCLKI/II/I) cemanwmuuna oswara (I'. A. Yoimuesa),
cemarmuunuti npumimue (I'. BemOuupka) Ta iHmi. Y HAmoMy KOCIHIKEHHI BBe/IEHO TEPMiH zeme-
panizosana cema (I'C). Mu posymiemo I'C sk cemanTmuno-moxigay osHakry (CO), koTpa Mae CRoOpo-
9eHO-y3araJibHeHH BMiCT, [0 BUBOAUTHCA JOTIYHAM IIIAXOM 3 BHUXITHOI ceMeMH.

CTpykTypyBaHHSA AKCiOJEKCHKH CyYaCHOI aHIJifiChKOI MOBHM Tiepen6adae BUOKPeMIEHHS ii CRIaLy
Ta BHYTpimHKOi opramizamii. IIpomenypa s36upanHHA (akTHYHOrO MaTepialy Ta BHBHAUYEHHA CEMHOTO
CKJIAy JEKCUYHMX B3HAUeHb aKCIOIMEHHHUKIB IIOJATA€ B TaKWX IIOCHINOBHUX eramax: 1) 3 TIyMadHUX
CIOBHMKIB AHTJIHCHKOT MOBH 32 JIOTIOMOT0K MPHUIOMY CYIJIbHOI BUOIPKM BHUIUCYIOTbCA iMEHHUKH, Y
(PopMyJax TIyMaueHHA AKUX MIiCTAThCA EKCIUILIUTHI # iMILTIIMTHI BRasiBKM Ha (opMH Ta 3acobu Ie-
pefiadi aKciosorivyHOTO 3HAHHA, BHACHIIOK YOTO YKJIAIAEThCA KApTOTEKa MOBHOTO Marepiany. 3asHa-
91MO, IO CIIOYATRKY (OpPMYyeThCA IOIepefHill Nepetik JekceM, fgKi BUCTYNAOTh KOHBEHIIMHUMU IfiH-
HOCTAMH aHIJIHCBbKOI cminbHOTH, Hampuraan: life, truth, love, progress, sovereignty, honour, God,
law, beauty. lani 1o 1bOT0O CIHCKY CJIiB 3aCTOCOBYETHCA METOJ CTYIiHYacTOl imeHTU(iKAIN] [2], ARM
«J03BOJIE BUSHAUUTH JEKCHKO-CEMAHTUIHY TPYIY CJAiB AK CYKYIHICTh OJMHUIb, IO TAyMadaThCcA de-
pe3 Ti # cami cioBa-imeHTudiraTopu» [3, c. 107]. Ilpomenypa cryminyacroi imeHTH(iKAIil AK 3aci6
BUABJIEHHA BepOAJbHUX MaHi(ecTaTOpiB CEeMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB SHAYEHb IIOJIATAE B IOCTiIOBHOMY
3BeJieHHI caiB uepes TumoBi ineHTH(ikaTopu (Tepmin E. B. RysHzeroBoi) mo ciiB 3 MakcuMaJbHO y3a-
raJbHEHUM XapaKTepoM i IPOBOAUTHCA JOTH, NOKW B 3iCTaB/IOBAHUX TJIyMadeHHAX He BHHUKHE CHUTY-
aria B3aeMHOI imeHTHpiKamil, AKa CUTHAIIBYE IPO Te, MO HNOAAJbIINI PO3KIAT 3HAUEHH 34 HOIOMOI0I0
criB Tiel # MoBu HeMomawBuil. Kinnesi imeHTudikatopm mpuitMaeMo 3a JEKCHKO-CEMAHTUYHI OIMHUIL
HA [O3HAYeHHA IIHHOCTeH, W0 MICTATH CTifiKi KOMILIEKCH CeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, fKi iCHYOTH B
iHIMUX akcioHOMeHaX; 2) 3a OflePKAHOI B TaKHWil CIOCI6 KapTOTEKOK aHAJI3yeThCA KiIbKiCHWIl i fKic-
HUI CKJAJ CJiB Ha MO3HAYEHHA I[IHHOCTEH, & TaKOM IXHA CEMAHTHWKA; 3) Ha OCHOBI aHAJi3y CJIOB-
HUKOBUX Je(iHIIiil MofedioeThCA cliellialbHa MATpUIlA, y ARl 110 BepTHRAJI PO3TAIIOBYEThCA CIHCOR
aKCiOHOMeHIB (NeKCHYHUI CKJIaMI), a 1Mo ropusoHTasi — ixHifi cemuuii ckiaang — I'C). Ilpu mpomy B
OMHI!l KJITWHIII MATPHUI[i POSMIIIYEThcA Julle ofHe caoBo. HadBHICTD y JeKCHYHNX 3HAYEHHAX CILIBHOI
ceMu T03HadaeThcA 3HaKOM (+); 4) mepeuiku caiB Ta I'C y Marpuni rpynylorbesa 1o crnafHiil 3a1esHO
Bifl, RINTBbKICHOTO BHpasmeHHA OCTAHHIX, IO CIPUAE MaKCUMAJbHIl KOHIEHTpAalil CJIiB Ha M03HAYeHHA
I[IHHOCTe!l B OXHOMY 3 KYyTiB MATPHWI[i i NIPOTHCTABIEHHID I[HOTO0 KyTa HPOTHIEHKHOMY IO HiaroHaJi
AK HafiMEeHIT 3alTOBHEHOMY; D) 3a KIJBKICTIO JEKCHYHHX 3HAYeHb ()PArMEHT JEKCHKW, IO BUBYAETHCA,
HNOJiNAeThbCA Ha JEeKCUKO-CeMAHTHUHI YI'PYIOBAHHA: Bil, aKCiOHOMEHIB 3 HABUINM, CepelHIM CTyIle-
HeM TIoJiceMil 0 MOHOCEeMiYHHX, & #0ro CeMHHHl MacuB pPO3OMBAETHCA HA IIMHOMUHU 3aJ€HKHO BiJ
yactotd BskuBaHHA ['C, BUOKDEMJEHWX Y JEKCUYHUX 3HAYEHHAX CJiB 3 PisHUM CTyIeHEM MOJiceMil;
6) sa MmarpuIel, B fKiii JOCTATHHO IOBHO IPEJCTABIEHO CTYIiHb 6AaraTO3HAYHOCTI AKCiOHOMEHIB Ta
XapaKkTep B3aEMO3B’A3KIB Mi# HUMH, HEPEXOIUMO 0 BUBYEHHS CHiBBiHOIIEHb AKCIOHOMEHIB y Memax
JEKCUKO-CEeMaHTUIHUX YTPYIOBaHb AHIIHACHKOI MOBW; 7) BHABIEHI JEKCHKO-CEMAHTHYHI YrpyHOBaHHSA
AKCIOHOMEHIB BHBYAIOTHCA AK CAMOCTiifHI CHCTEMHO-CTPYKTYpPHI 00 €IHAHHA CJiB, IO XapaKTepusy-
I0ThCA TiCHUMHU B3a€MOBIJHOIIEHHAMHU 3 iHIINMU JEKCHKO-CeMaHTWUHUMK YTPYIOBaHHAMH.

Jlexcuynuil i ceMHUII CRIaj aKkciOHOMEHIB CyYacHOI aHTJificbkol MOBH IpepcTaBieHo 150 sercuu-
HUMH OJMHUIAMH, fKi MicTATh 1192 I'C. CTyHiHI) moJiceMil Ta CeMaHTHYHI 0COOJHBOCTI akcioHoMe-
HIB JIOCIH/#YEMO 3a [ApaMeTpoM IXHBOrO KiIbKiCHOrO TPe/ICTABICHHS: Bi HaifibaraTo3HAYHIMIUX 10
MOHOCeMI4HHX, § MeKax ARUX Buaiasemo civ rpyn. Ilepma rpyna o6’exHye OfUMHMYHI I0JiCEMaHTH,

IO MAaWTh BiJl IBAAIATU T ATU IO CIMHAIIATH JEKCHYHUX 3HAYEHb, NPyra — IMiCTHAAIATA-TPUHAT-
IATH3HAYHI CJI0BA, TPETA — IBAHAAIATH-IECATU3HAYHI, YeTBEpTa — [eB’ATH-CeMU3HAUHI, ' ATa —
IeCTH- ‘-IOTI/IpI/ISHa‘IHi, mocTa — TpH- ,[[BOSHa‘IHi, CbOMa — MOHOCEMIiYHi JeKCHYHi OJUHHII].

Ha ocnosi aHamsy BJaCHOI'O M&TeplaJIy I[OCJII,IL}HGHHH ImeCTU3HaAYHUMHU CJOBaMM Ha IIO3HA4Y€eHHA
IIIHHOCTGI/I i3 CepeI[HlM CTyIleHeM roJricemii y I’ ATii I‘pyl'[l BUCTYIIalOTh Y0TUPHAIUATH aKCiOHOMeHiB

' Axcionomen (Bin TpeLIbKoOro G&io — «IiHHICTb» i JATMHHCBKOTO — nomen — «iM’sl, Ha3Ba») € poOOYUM TepMi-
HOM, BITPOBA’KEHVWM y HAyKOBUI OOIr aBTOPOM CTaTTi JJIsS TIO3HAYEHHsI HallMeHyBaHHsI I[iHHOCTI.
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accuracy, objectivity, sanctity, legality, friendship, fame, personality, honesty, generosity,
progress, experience, success, talent, confidence i civHaguars 1wsrusHaunux — kindness, decency,
self-possession, rectitude, happiness, health, respectability, loyalty, courage, modesty, moderation,
pragmatism, aestheticism, ratwnallsm, Imtlatlve, career, devotion.

CemMaHTHRa IIecTH3HAYHMX aKCiOHOMeHIB accuracy, objectivity, sanctity, legality, friendship,
fame poskpuBaeThcA MAAXOM BEKaziBku Ha craH, craHoBuime (CO «state (of), condition»), mo Bi-
noOpakeHO B HACTYIHMX TJIyMadeHHAX: IpaBUIbHICTH? (accuracy: «the condition | state of being
true»), HECIOTBOPEHICTb 4YMIMCh yIepe[:eHuUM cTaBleHHAM (objectivity: «the condition of being
undistorted by personal bias»), ocBaueHicts (sanctity: «the condition of being sanctified»), Binmno-
BimHicTh 3akony (legality: «the state of being in accordance with the law»), B3aeMomoBipa Ta mif-
TpUMKA Mis coosHumu Hapomamu (friendship: «a state of mutual trust and support between allied
nations»), BiIOMicTh, caaBHO3BicHicTh (fame: «the state of being known by many peopley).

CO «the quality of being» (BracTuBicTh / AKiCTh 3a BHAYEHHAM BIIIOBITHOIO NPUKMETHHKA
(abo imenHuka mis personality) € cminbHUM 3HAYEHHAM [JIA HUKYE MPEACTABICHUX CJiB: TOUHICTS,
qiTKicTh, BimmoBinHiCTH (accuracy: «the quality of being true, correct, or exact»), 006 €KTHUBHICThH
(objectivity: «the quality of being objective»), carictb (sanetity: «the quality of being considered
sacred»), 1HpuBiRyaJbHicTb (personality: «the quality of being a person»), decHicTb, HpaBAUBiCTH
(honesty: «the quality of being fair, truthful»), nob6pora, BelukoxymHicTs (generosity: «the quality
of being kind and generous»), a MOBHi onuHHUIL generosity, progress, success 36iraloTbcsA 3a JeK-
CHYHUM 3HAaYeHHAM «dis, suunor» (CO «act (of), action(s)»), BiINOBiAHO XapaKTepUsyUn MIJIAXETHE
00Xo/sKeHHA 3 KuUM-HeOynb (generosity: «a gemerous act»), pyx ymuepen, [0 Kpamoro (progress:
«onward action»), ycnimHuil pesyJabTaT iAMBHOCTI (success: «an action that is characterized by
SUCCESS)).

Cepen BHImeBKAasaHUX aKCIOHOMEHIB BHALIAITbCA accuracy, objectivity, experience, personality,
honesty, progress, fiki BUCTyNalOTb HAYKOBHMM TePMiHaMH i BXOLATb 0 CeMAHTHYHOI MiKDOCHCTeMH
(CM) «in sciemce» Ha TO3HAa4YeHHA, HANpPUKIQ] y Qi3uli # MaTeMaTHIi, CTyIeHA JOMYCTHMOI IO-
XuOKU, 3 AKOW 3AificHIOEThCA BUMipOBaHHA a6o obumcaoBaHHA (accuracy: «Physies. Mathematics.
The extent to which a given measurement agrees with the standard value for that measurement»),
y itocodii — cmocoly icHyBaHHA YOTOCH HE3AJEKHO Bifl JIOJICHLKUX BpaskeHb, yaABIeHb (objectivity:
«Philosophy. The actual existence of something, without reference to people’s impressions or
ideas») a6o B3HaHb, HAOYTUX YHACHIMOK AKTUBHOTO MPAKTUYHOrO Ti3HAHHA, a He aGCTPAKTHUX Mip-
kyBaHb (experience: «Philosophy. Knowledge acquired by a period of practical experience of
something, and not through abstract reasoning»), y ncuxomaorii — CykymHOCTi (piSUYHUX, POSYMOBHUX,
eMOLiflHNX i coljianrbHUX Xapakrepuctur Jioguau (personality: «Psychology. The sum total of the
physical, mental, emotional, and social characteristics of an individual»), B GoraHii — Mopo3o-
cTifikol pociuHM 3 pomuHu xpecrousitux (honesty: «Botany. A hardy plant: family Brassicaceae
(formerly Cruciferae)»), B Giomorii — 3pocraiodoi gudepeHmialii Ta BIOCKOHAJEHHA IPOTATOM OHTO-
reresy abo ¢inorenesy (progress: «Biology. Increasing differentiation and perfection in the course
of ontogeny or phylogeny»).

Jlexcuune 3HaveHHA «3damuicmo 3diticniosamu wocvy (CO «ability, capacity») BractuBe akcio-
HOMEHaM accuracy, experience, talent i BMOTUBOBY€EThCA MOMJIMBICTIO YHUKATH TOMWJIOK (accuracy:
«ability to avoid errors»), oTpuMyBaTH KUTTEBUH HocBin (experience: «ability to get skill from
lifer), mpoaBIATH He3BUYANHMII NPUPOJHUI XWCT B YCHIIIHOMY BUKOHaHHI fkoich crpasu (talent:
«an unusual natural ability to do something well»).

Axcionomenu friendship, confidence, noennyiouu CO «relation(ship)» ta «feeling (of)», nosc-
HIOI0Th ApYy:#HI crocyHku («friendly relations») i moBipui B3aemunum («trusting relationship»), mo
6a3ylThcA Ha MOYYTTAX NPHASHI, Apykeaw6HocTi («friendly feeling»), BIEBHEHOCTI y CIPOMOMKHOCTI
noBipeHoi oco6u 36epiratu TaeMHuIo («a feeling of assurance that a confidant will keep a secret»).

CeMaHTH3AIliA NEeAKNX IMECTU3HAYHUX aKCiOHOMeHiB 3fificHioeTbea # y dopmi MuOmuHE (CM «in
plural»), 3a aroio sanctities — ue cBaTi (cBAmeHHi) 060B’saA3ku («sacred duties»), legalities —
3000B’g3aHHA, IO HaKJIaTaloTheA 3akoHOM («obligations imposed by law»), personalities — Bumap
IIPOTH KOTOCh Y XOAi cymepedyor Ak 3akauk «[laBafiTe He mepexomuTtu Ha ocobuctoctily («a personal
comment or observation, especially one that might be considered offensive — Let’s not get into
personalitiesy).

CnoBamu personality, success, talent 3a CO «person(s)» XapakTepusyeTbCA JOJWHA fAK BH-
natHa (personality: «a remarkable persom»), ycmimua (suceess: «a successful persom») i Tanano-
Buta (talent: «a talented persom»), a mnpencraBieHHA II AK no6pe BimoMoi Bipru (ocoGucrocti), IO
KOPHUCTYEThCA IIHPOKOI MOMyJApHicTI0 cepen maHyBadbHUKIB (¢paniB) (CO «celebrity») moBHicTiO
36iraeThcA B CeMaHTHWUHiH cTpyKTypi caiB fame i personality («a celebrity or famous person»).

? Tyr i gani 3 METO0 IOJETIIEHHA YUTAIBKOrO CIHPUAMAHHA iHIIOMOBHOTO TEKCTY II€peN AY:KKAMU HOJANTHCA
TIOACHEeHHA JeKcuKorpadiuHux nediHiniii axcioHOMeHiB.
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3dHadeHHA 06’¢kTa (IpeaMera), W0 craB cBATHHe abo micraB BusHaHHA (CO «thing(s), object(s)»)
BioOpaskeHO y TJIyMadeHHAX akcioHoMmeHiB sanctity («a holy thing») i suecess («a thing that is
successful»), a mapamu akcioHoMeHiB objectivity, experience i objectivity, personality oxpemo B
meskax CO «fact (of), event», «existence» mosHadaoThca (pakTé peatbHoi mificHocti (objectivity: «the
fact of reality»), ocobucroro crocrepeieHHsA, CTUKAHHA 3 YuUMoch (experience: «the fact of personally
observing, encountering something»), a Takox yCBiIOMIeHHS icHyBaHHA 4doroch (objectivity: «the actual
existence of something») i BiacHoi Hatypu (personality: «existence as a self-conscious human being»).

Jlexcuuni opununi progress, experience Maworh 3B’Asku i3 CM «n phrases» 3aBogku BUpasaMm
to report progress — CIOBilaTH IO CTaH CIPaBH (BimmoBimae reHepatisoBaHiit cemi «state (of),
condition»), eruise experience — BpaKeHH: Bij Kpyisy (Bimnosinae I'C «impression»), a moHATTA
legality, talent — i3 CM «in religion», ne sa pexiriiinumu BipyBanHamu legality — ne mokaa-
IaHHA Hafifi Ha Oxari MiAHHA 3apajqy cHaciHHA Ayini, a He BiibHI MoauTBu 6e3 mocayxy («Theology.
Reliance on good works for salvation rather than on free grace»), a talent ar rpomosa omuHUIA
grapgyersea y «IIpurai mpo ramanti» (Hosmit 3amosir, Geanrenie Bix Martsia 25:14-30). ¥ mpurui
fiteThcA Ipo TPHOX pabiB, AKMM rocrojap IoJapyBaB MOHETY Iiji Ha3Bowo «raJaHT». OpuH sakomas
CBill TAJIAHT y 3eMJI0, NPYTHil PO3MIiHAB #oOro, a TpeTiii mpumHOmkMB. 1A mpuTYa o3HAYAE: BCi JOIH
orpuMyloTh Bif ['ocmoma pisHi gapum AR TaJaHTH Ha KOpUCTh co6i i OamskHiM («a variable unit of
money; a power of mind or body considered as given by God to a person for use and improvement:
so called from the parable in Matt. 25:14-30»).

Mlicte maTusnaunmx axcioHomeHiB kindness, decency, self-possession, rectitude, happiness,
health o6’ennani CO «state (of), condition» i BupamaTh cTaH (CTAHOBUINE, YMOBU) J0OPO3ULIUBOCTI
(kindness: «the state of being kind»), npucroiinocri (deceney: «the state of being decent»), mymie-
Hol piBHoBaru (self-possession: «the state of being calm»), HenmpuxoBaHOCTI CBOIX IYMOK, MOTJAAIB
(rectitude: «the state of being straight»), minroBuToro samoBojeHHa xuTTAM (happiness: «the state
of being straight»), BincyTHocTi xBopo6u aGo momkommenHsa (health: «the state of being free from
tllness or injury»).

Ho sasHaueHux akcioHomeHiB (kpiM health) nabimmaiorThesa respectability, loyalty, courage,
modesty, fiki B CyKyImHOCTI 3 HepIIMME T03HAYAKTH BJIACTHUBICTH / AKiCTH 3a 3HAYEHHAM BiIIOBIM-
uux mnpukrMeTHUERIB (CO «quality of»): mobpora (kindness: «the quality of being kind»), nopagHicts
(decency: «the quality of being decent»), crpumanicts (self-possession: «the quality of being self-
possessed»), decHicTb, npaAmMoTa (rectitude: «the quality of being straight»), macra (happiness: «the
quality of being happy»), pecnexrabeabHicTb (respectability: «the quality of being respectable»),
BipHicTh, Bimmamicts (loyalty: «the quality of being loyal»), cmimuBicts (courage: «the quality of
being brave»), ckpomuicTb (modesty: «the quality of being modest»).

Hacrynna migrpyma akcionomeniB migmopapkoBana CM «in science», e 8TiHO 3 HAYKOBUM BH-
3HAYEHHAM, TIOHATTA moderation posriAanaeTbcA AK (PiBMIHUI TePMiH HA TTO3HAYEHHSA CIIOBIIbHEHHSA
HeitirporiB (Physies. The retardation of meutrons by a moderator»), a pragmatism, aestheticism,
rationalism e HajimenyBaHHAME ¢isocodcpknx mokTpuH. Tak, mparmatusm (pragmatism) HaroJo-
Iye Ha TOMY, IO 3HAYEHHA ifel moJaArae Jumie B ii mpaktuuHiit sactocoBHocti («Philosophy. The
doctrine that the content of a concept comsists only in its practical applicability»), raciom ecre-
tusmy (aestheticism) e TBepjeHHA TpPO Te, MO BCi MOpaJbHI NMPUHITMIN TOXOIATH Bif KaTeropii
kpacu («the philosophical doctrine that all moral principles are derived from beauty»), a pamio-
HaJisM (rationalism) BW3Hae po3yM €IVHUM i He3aJeMHUM BiJ MOCBITy BUPIMAJHHUM [FEEPEJOM ITi3-
HauHA («Philosophy. The doctrine that reason alone is a source of knowledge and is independent
of experience).

3HadeHHA [i€BOCTi BimoGpameHo B ceMaHTuil akcioHomeHiB kindness, moderation, pragmatism,
initiative, career (CO «act (of), action(s)») BrasiBkamu Ha no6puii BuuHok (kindness: «a kind act»),
3MeHIIeHHA EeKCTPeMAJbHOCTi, iHTeHcUBHOCTI a60 HacuabcTBa (moderation: «the action of making
something less extreme, imtense, or wviolent»), pospaxyHOR Ha Oe3IocepejHi IPAKTHYHI HACIKIIRM
(pragmatism: «action dictated by consideration of the immediate practical consequences»), iHimia-
TUBHe NoYMHAHHA (initiative: «am introductory act or step; leading action»), rap’epHi IIpocyBaHHA
o cayx60BuX cxomax (eareer: «career aclions»).

Husky m’artusHaunux arcioHoMeHiB BimHeceHo mo CM «in plural», ockimbku okpeMi ix ¢opmysu
TIAYMAYEHHA ANeq0Th 10 (OPMH MHOKUHM, IO IEPeNal0Th NPHUASHE CTABJIEHHA [0 KOrO-HEOyIb
(loyalties: «an attitude of devoted attachment and affection»), nepmi npumopsi icuutu B Okeopa-
cbkoMy yHiBepcureri BeamkoGpuramii Ha cTyminb 0akanaBpa 3 MaTeMaTHKH a00 KJIACHMYHAX MOB i
aireparypu (moderations: «British. The first public examinations at Oxford University for the
BA degree in mathematics or in classics»), 6orocayminnda, pediriitai kauru, obpamu (devotions:
«prayers or religious texts, observamces»), moTpebW, BTIXH IJd TPHCTOHHOTO ab60 KOM(POPTHOrO
swuTTa (decencies: «the requirements or amenities for decent or comfortable living»), cBiTCbKI yMOB-
Hocti (respectabilities: «things accepted as valid or important within a society»).

IToBHuit 36ir JeKCMYHHMX 3HAYEHb IIPOCTERYETHCA Mid arcioHoMeHamu decency, respectability,
modesty, sxi 3a CO «propriety, decorum» xaparTepusywTh IPUCTOHHICTH y TOBEMiHIN, MaHepax, Mii:
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(decency: «the recognized standards of decent or proper behavior»), (respectability: «respectable
behaviour»), (modesty: «propriety in conduct»).

3a CeMaHTHKOW0 «yMminHs 30uicniosamu wo-nebyds» (CO «ability, capacity») nepermHATHCA
caoBa self-possession, courage, initiative, Axki yTOYHOIOTH 3[ATHICTH BaJWIIATHCA CHOKIHHUM i BIeB-
HeHUM y co6i, oco6uBo y Bamkux obGcraBuHax (self-possession: «the ability to remain calm and
confident, especially in difficult circumstances»), cmiimBo momatu Te, WO 3anArye (courage: «the
ability to do something that frightens ome»), camocriiino mpuiivatu pimennsa (initiative: «the ability
make decisions without the help or advice of other people»).

Hacrynui mepeTuHu cTOCyl0ThCA TAp aKCIOHOMEHIB i3 PisHUM CTymeHeM CeMaHTHIHOI OJU3BKOCTI.
Tak, caoBa kindness, loyalty o6’emnani BrasiBrowo Ha nouytta (CO «feeling (of)»), Ake Buk.IuU-
KaeTheA Apy:HIME cTocyHkamu (kindness: «friendly feeling») #i o6ov’askom (loyalty: «feeling of
duty»). CO kouTposio Ta perymioBaHHA («(self-)control, regulation») € cmimpHO0 IJaA MOBHUX OIH-
uuipb self-possession, moderation. TanneMu pisHUX 3a TEMATHYHUM CHOPAMYBAHHAM AKCIOHOMEHIB —
aestheticism, devotion ta aestheticism, rationalism — C(bopMOBaHi 3aBIAKN JEKCHYHUM 3HAYEHHAM
«npuzuavnicmoy (CO «affection, attachment»), «syrvmypnuii nanpsmu» (CO «cultural movement»),
BIJTIOBIIHO /10 AKWX, Y NEPIIOMY BANAJKY, aKTyalisyeThes BijnanicTs kpaci (aestheticism: «attachment
to beauty») i nesHiit meri (devotion: «strong attachment to a particular purpose»), a B gpyromy —
KyJbTYpHUI HampaAMm, mo posnoBciopuBed y Beaukiit Bpuranii B ocranniit nepion BikTopianchroi mo6u
fi oxapaKkTepusyBaB eKJIEKTU3M AK IOEJHAHHA DIBHOPIIHUX CTUJIBOBUX €JEMEHTIB y MHCTEITBi IJa
cTBOpeHHA HpuBabauBocTi (aestheticism: «a late Victorian movement in British art characterized
by a dedicatedly eclectic search for beauty»), a Tarom KUSaiHEPCHRUN METOM, AKUH POOUTH AKIEHT
Ha PO3BHUTKY HOBOI apXiTeKTypHOI (pOpPMH B IIOETHAHHI 3 KOHCTPYKIIi€I0, NeKOPATUBHUM 3aCTOCYBaH-
HAM MatepiadiB i Tekcryp (rationalism: «a design movement that emphasized the development of
modern ornament integrated with structure and the decorative use of materials and texturesy).
BigHomenns wMim akcionomeHamu health, modesty ta health, initiative Tei XapaKTepu3ylOTbCA
Bimmajgenon 6amsbkictio. Oguar mad healtb modesty 06’e,tu10t1010 03HAKO0K BUCTYIAE IMO3HAYEHHA
BizeytHocTi (CO «freedom (from)») XBopo6H, saxBopioBaHHA, He3xymaHHA (health: «freedom from
disease or ailment»), uBaHCTBa, cyeTHocTi (modesty: «freedom from conceit or wvanity»), a imen-
uuku health, initiative BusHauaoThea cBoelo HagesHicTio o CM «in phrases», me pO3KPUBAIOTHCA
iXHi JOZATKOBI JeKCHYHI 3HAYeHHA y CKaAafi caoBocnoxydeHb: health authorities — caymoba oxoponu
smopos’a (Bimmosinae I'C «organmization, institution»), ereative initiative — tBopua iminiaTusa (Big-
noBigae I'C «intention, purpose»).

BucuoBkn mocaimmenna. Orie, NpoBeeHNUH KOMILIEKCHUI aHAJi3 MECTH- Ta I ATHBHAYHUX aK-
CioOHOMeHIB i3 cepelHIM cTylleHeM IIoJiceMil IOKasaB, IO CEMAHTUYHA CTPYKTYypa KOMKHOTO 3 HUX
BUCTYIIA€ CHCTEMOI0 BHAYEHb, AKi [IeBHUM YMHOM opraHisoBaHi. Ilpum mpomy JekcwuHi 3HAYEHHA Of-
HUX CJIiB Ha I03Ha4YeHHA I[IHHOCTeHl NyXOBHOI KYyJbTYypH BCTYyNAlOTh y CeMAHTWYHI BiJHONIEHHA 3
IHIIUMY, BCTAHOBJOIOUN IIepexXif Bif iHAWBiAyaJbHOr0 TJIyMadeHHA [0 TPaKTyBaHHA B Memax IHIIHMX
Irpyll aKCiOHOMEHIB.

HepenexTuBy MOAAIBIINX PO3BILOK MU B6AYa€MO Y HONIKOJIEHOMY BUBUEHHI LIHHICHUX IapajyrM
YKPAIHCBKOT0, aHIVIIACHKOr0 Ta (PPAHIY3bKOTO MOBHHX COLIYMIB, JOCII#YI0OUM 0araTrosHauHy Ta Mo-
HOCEMIUHy CTPYKTYPY aKCiOHOMEHiB.
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COPOKA Tarpana BauecaaBoBHa,

KaHAugaT (UIOJOTMYeCKNX HAyK, HOLEHT Kadefphl aHIVIUICKOro sA3bika U mepeBoga Wsmamibcroro rocymap-
CTBEHHOT0 TYMaHUTapHOro yHuBepcurtera; yi. Pemwmnua, 12, r. Wamama, 68600, Yrpauna;
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CEMAHTHYECKUE XAPAKTEPUCTHENA AKCMOHOMEHOB CO CPEJIHEIl CTENEHBIO
MOJUCEMUN, KAK IEHHOCTHO-OBYCJOBJEHHBIX COCTABJIAKNIINX COBPEMEHHO
AHTJINUCKRON 9THOJUHI'BORYJBTYPBHI

Annoramusa. CraTba IOCBAIIEHA MCCAEJOBAHMIO JEKCHYCCKOH CEeMaHTHKM aKCHOHOMEHOB AaHIVIMACKOH BTHO-
JUHTBOKYJIBTYPHI, KOTOPHie KBAJUQUIMPYIOTCA KAK IEHHOCTHO-OGYCJIOBICHHBIE pPEECTPOBHIE €IUHUIIHI JEKCHKO-
rpa¢uieckux MCTOYHUKOB TOJKOBaHMA cioB. IIpomenypa crymeHuaToit MAeHTH(UKALUN KAK CPEICTBO BHIABICHUA
BepOAJBbHEIX MaHH(ECTATOPOB CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAUEHHH COCTOMT B IIOCJEJOBATEJIHHOM CBeJeHHU
CJIOB, 0003HAYAIIIUX I[eHHOCTH, Y€pe3 TUIHWIHbIe HIeHTH(PUKATOPH K aKCHOHOMEHAM MAaKCHMAJbHO 000OIEHHOTO
xapakTepa. IIpoBeEHHEII KOMILIEKCHBHIH aHAJW3 COOTHOIIEHUA AKCHOHOMEHOB TPYIIH CO CpefHell CTeleHbI II0-
JUCEeMUH IOKa3aJ, YTO KajkJasd JeKcHudeckad eIWHHIA XapaKTepusyercd, ¢ OJHOH CTOPOHHL, CaMOCTOATENLHOCTHIO,
a ¢ JOpyroii — ompenenéHHON KOTepEeHTHOCTHIO C APYTMMHU CJIOBaMHU. B IIpenesax CeMaHTHYECKOrO IIPOCTPAHCTBA
CHCTEMHBI LIeHHOCTeH (POpPMHUPYIOTCA B3auMocBA3aHHBE rpynmbl. HecMoTpsa Ha To, 4TO Kamgoe M3 IIPOAHAJM3UPO-
BaHHBIX CJIOB 00JaaeT WHAWBUAYAJbHHIM HaGOpPOM JEKCHIECKUX 3HAUEHHUIl, OHM CEMAHTHIECKH IMEPEeCceKalnTCd ¢
IPYTUMU AKCHOHOMEHAMY, PACKpPHIBAfA IIPU 3TOM KAYeCTBEHHBIE XAPAKTEPHCTUKN OOBEKTHBHOH peaJbHOCTH, MEH-
JUYHOCTHIX OTHOLIEHWH B 00IiecTBe, HOPMATUBHEIX KaTeropuil M AYXOBHHIX CyIIHOCTeEIl.

KaogueBbie ciaoBa: akCHOHOMEH, JEKCHYeCKOe 3Ha4YeHNe, TeHEepPAJM30BaHHAA ceMa, CeMaHTHYECKUIl MPHU3HAK.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH AXIONOMENS WITH THE AVERAGE DEGREE
8F POLYSEMY AS OF VALUABLE CONSTITUENTS OF MODERN ENGLISH ETHNOLINGUISTIC
ULTURE

Summary. The purpose of the article is to investigate the nouns denoting national values in their for-
malized representation on the material of the English language. The subjects of this study are polysemantic
axionomens consisting of 6-5 lexical meanings taken from the modern English thesauri. Methodology of the
selection comprises of such methods and procedures of lexicological analysis as: step-identification procedure,
descriptive and typological methods as well as componental and statistical analysis are used in this linguistic
research. Matrix representation of non-material values is the finding of research. It gives an opportunity to
describe in detail the structure of lexical meanings of axionouns, to distinguish the degree of their related
semantics, to expose the functional character of generalized semes forming definite structures within the
framework of analyzed words. In the process of investigation it has been defined that the semantic structure
of the every analyzed axionomen is regarded as the individual system of lexical meanings organized under
certain rules. The practical value of the research is to use the results of it to optimize the processes of
learning English lingual and cultural peculiarities, as well as for perspective fundamental studies of all lexical
and semantic sub-systems of the value paradigms of the Ukrainian, English and French language societies.

Key words: axionomen, lexical meaning, generalized seme, semantic indication.
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